Deuteronomy chapter 19 

เฉลยธรรมบัญญัติ บทที่ 19 

Last week in chapter 18 we talked about practices that the Bible forbids are fortune telling or divination, functioning as a medium, casting spells and consulting the spirits of the dead. 

ในสัปดาห์ที่แล้วที่เราได้ศึกษาเฉลยธรรมบัญญัติ บทที่ 18 ซึ่งได้พูดเกี่ยวกับการที่พระคัมภีร์ไม่อนุญาตให้มีการดูดวง ใช้ไสยศาสตร์ การทรงเจ้า หรือเกี่ยวข้องกับวิญญาณ หรือผีต่างๆ 
The Bible records that many of the people of Israel practiced this kind of fortune telling anyway. 

ถึงกระนั้นก็ตาม ตามที่มีบันทึกไว้ในพระคัมภีร์ ชาวอิสราเอลในสมัยนั้นยังคงข้องเกี่ยวกับเรื่องการทำนายโชคชะตาอยู่ดี
Next we read of a great prophecy concerning the coming of Jesus Christ.

อาทิตย์นี้ เราจะมาดูเกี่ยวกับคำพยากรณ์ที่ยิ่งใหญ่เกี่ยวกับการเสด็จมาของพระเยซูคริสต์เจ้า
It's very easy to know a false prophet. The simple rule is to see if what he says comes to pass. 
จริงๆแล้ว เป็นเรื่องง่ายมากที่จะสังเกตผู้เผยพระวจนะเท็จ หลักการง่ายๆ คือ ดูสิ่งที่เขาได้พยากรณ์ไว้ 
If it doesn't come to pass then he is a false prophet. 
ถ้าสิ่งที่เขาพยากรณ์ไม่ได้เกิดขึ้นจริง เขาก็เป็นผู้เผยพระวจนะเท็จ

In the Korean church this week as I teach in their Bible school three mornings, I am teaching them from the book of Romans and I began by teaching them some hymns.  

ผมได้มีโอกาสสอนในชั้นเรียนพระคัมภีร์ของคริสตจักรเกาหลี ในสัปดาห์นี้ ซึ่งผมได้สอนในหนังสือโรมและผมเริ่มต้นการสอนโดยสอนเกี่ยวกับเรื่องเพลงสรรเสริญพระเจ้าด้วย 
Many of the old Christian hymns have wonderful teaching truths in them. 

เพลงนมัสการเพลงสรรเสริญพระเจ้าในสมัยก่อน ได้แทรกคำสอนที่น่าสนใจไว้ในบทเพลงเหล่านั้นด้วย
One of the songs that I am teaching them is How Firm a Foundation.   This was the theme song for Through the Bible Radio with Dr. J. Vernon Mc Gee for many years.  

หนึ่งในบทเพลงที่ผมได้สอนก็คือเพลงที่ชื่อว่า รากฐานชีวิตที่แข็งแรง  ซึ่งเพลงนี้ใช้เป็นเพลงประกอบในรายการวิทยุคริสเตียนรายการหนึ่งของ ด็อกเตอร์ เจ เวอร์นอน แม็คจี มาหลายปี
The first verse says: How firm a foundation, ye saints of the Lord,
Is laid for your faith in His excellent word!

ในท่อนแรกได้บอกว่า : รากฐานชีวิตที่แข็งแกร่ง คือองค์พระผู้เป็นเจ้า คือการวางความเชื่อของคุณบนพระคำอันอัศจรรย์ขององค์
What more can He say than to you He hath said—
To you who for refuge to Jesus have fled?

ไม่มีอะไรยิ่งใหญ่ไปกว่าคำที่พระองค์ได้ทรงตรัสกับคุณไว้ว่า
พระเยซูทรงเป็นที่ลี้ภัยที่ปลอดภัยที่สุด
A refuge is a shelter, a hiding place, a safe place.  The people of Israel were told to set up three places of refuge, where a person could hide or live safely if they accidentally killed someone else.  

ที่ลี้ภัยก็คือที่กำบัง เป็นที่ลับ และปลอดภัย คนอิสราเอลในสมัยก่อนถูกสอนให้ทำที่กำบังหรือที่ลี้ภัยไว้อย่างน้อยสามแห่ง เป็นสถานที่ที่คนๆนั้นสามารถใช้ซ่อนตัว หรืออยู่อย่างปลอดภัย หากว่าเขาบังเอิญไปฆ่าคนโดยไม่ได้ตั้งใจ
Normally in the case of murder, the murderer would be killed by the hands of the family member’s of the deceased.  

เพราะโดยปกติแล้ว ในกรณีที่มีการฆ่ากันเกิดขึ้น, ฆาตกรจะต้องถูกฆ่าด้วยมือของสมาชิกในครอบครัวของผู้เสียชีวิต
But in the case of manslaughter where the death was accidental the one responsible could live safely in one of these cities nearest to his home, and would be safe from any avenger. 

แต่ในกรณีของการฆ่าคนโดยประมาทหรือโดยอุบัติเหตุ คนที่ฆ่าจะสามารถหนีไปอาศัยยังเมืองสามเมืองใกล้ๆบ้านของเขา และปลอดภัยจากการตามล้างแค้นได้
Again these are instruction from God through Moses to the people of Israel for forty years later when their sons and daughters enter the land.

เหล่านี้เป็นคำสั่งจากพระเจ้าผ่านทางโมเสสมายังคนของอิสราเอล เมื่อบุตรชายและบุตรสาวของพวกเขาเข้าสู่แผ่นดินพันธสัญญาแล้ว
Three cities had already been established on the other side of Jordan. But when they came into the land, God would appoint three cities as cities of refuge.

ซึ่งทั้งสามเมืองได้ตั้งอยู่ก่อนแล้วที่อีกฝากหนึ่งของจอร์แดน แต่หลังจากที่เขาเข้ามาในดินแดนของพระเจ้าแล้ว พระองค์ก็เจิมทั้งสามเมืองนี้ให้เป็นเมืองสำหรับเป็นที่ลี้ภัยของพวกเขา
1 “When the LORD your God cuts off the nations whose land the LORD your God is giving you, and you dispossess them and dwell in their cities and in their houses, 

1 “เมื่อพระเยโฮวาห์พระเจ้าของ ท่านทั้งหลายทรงอเปหิบรรดาประชาชาติ ผู้ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของ ท่านประทานแผ่นดินของเขาแก่ท่าน   และท่านทั้งหลายขับไล่เขาออกไป   และเข้าไปอยู่ในหัวเมืองและในบ้านเรือนของเขาเหล่านั้น 

2you shall set apart three cities for yourselves in the land that the LORD your God is giving you to possess. 

2ท่านจงแยกเมืองไว้สามเมืองสำหรับ พวกท่านทั้งหลาย ในแผ่นดินซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   ประทานแก่ท่านเป็นกรรมสิทธิ์นั้น 

3You shall measure the distances and divide into three parts the area of the land that the LORD your God gives you as a possession, so that any manslayer can flee to them. 

3ท่านจงจัดเตรียมให้มีทาง   และจงแบ่งแผ่นดินซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้า ของท่านประทานแก่ท่านเป็นกรรมสิทธิ์นั้นออกเป็นสามส่วน   เพื่อว่าผู้ใดที่ได้ฆ่าคนแล้วจะหลบหนีไป อยู่ในเมืองเหล่านั้นได้   

4“This is the provision for the manslayer, who by fleeing there may save his life. If anyone kills his neighbor unintentionally without having hated him in the past— 

4“ต่อไปนี้เป็นเรื่องของคนฆ่าคนผู้ที่หนีไปอยู่ ในเมืองเหล่านั้นได้และรอดชีวิตอยู่   คือผู้ใดที่ได้ฆ่าเพื่อนบ้านของตนโดยมิได้เจตนา   โดยมิได้เป็นอริกันมาก่อน 

5as when someone goes into the forest with his neighbor to cut wood, and his hand swings the axe to cut down a tree, and the head slips from the handle and strikes his neighbor so that he dies—he may flee to one of these cities and live, 

5อาทิเช่นชายคนหนึ่งเข้าไปในป่าพร้อม กับเพื่อนบ้านของเขาเพื่อจะตัดไม้   เมื่อเขาเหวี่ยงขวานเพื่อจะโค่นต้นไม้ลง   หัวขวานหลุดจากด้ามถูกเพื่อนบ้านของเขาและคนนั้นก็ถึงตาย   ก็ให้เขาหนีไปยังเมืองเหล่านี้เมืองใดเมืองหนึ่งและรอด ตายได้ 

6lest the avenger of blood in hot anger pursue the manslayer and overtake him, because the way is long, and strike him fatally, though the man did not deserve to die, since he had not hated his neighbor in the past. 

6ด้วยเกรงว่าผู้อาฆาตกำลังโกรธจัดจะไล่ตาม ชายผู้ฆ่าคนคนนั้นทัน   เพราะหนทางไกลแล้วฆ่าเขาเสียแม้ว่าชายผู้นั้น ไม่มีโทษถึงตาย   เพราะเขามิได้เป็นอริกับเพื่อนบ้านของเขามาก่อน 

7Therefore I command you, You shall set apart three cities. 

7เพราะฉะนั้นข้าพเจ้าจึงบัญชาท่านว่า   ให้ท่านจัดแยกหัวเมืองไว้สามหัวเมือง 

8And if the LORD your God enlarges your territory, as he has sworn to your fathers, and gives you all the land that he promised to give to your fathers— 

8และถ้าพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านขยาย อาณาเขตของท่าน   ดังที่พระองค์ได้ทรงปฏิญาณไว้กับบรรพบุรุษของท่าน   และประทานแผ่นดินทั้งสิ้นซึ่งพระองค์ทรงสัญญาจะประทาน แก่บรรพบุรุษของท่านให้แก่ท่าน 

9provided you are careful to keep all this commandment, which I command you today, by loving the LORD your God and by walking ever in his ways—then you shall add three other cities to these three, 

9โดยมีข้อแม้ว่า ท่านได้ระวังที่จะรักษาบัญญัติทั้งหมดนี้   ซึ่งข้าพเจ้าได้บัญชาท่านในวันนี้โดยที่ท่านทั้งหลายรัก พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   และดำเนินอยู่ในทางของพระองค์เสมอ   แล้วท่านจงเพิ่มหัวเมืองอีกสามหัวเมือง นอกจากสามหัวเมืองเหล่านั้น 

10lest innocent blood be shed in your land that the LORD your God is giving you for an inheritance, and so the guilt of bloodshed be upon you. 

10ด้วยเกรงว่าผู้ที่ไม่มีผิดจะตายในแผ่นดินของท่าน   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านประทานแก่ท่านเป็นมรดก   และท่านทั้งหลายจึงต้องรับผิดชอบความผิดในเรื่อง ที่เขาตายนั้น  

So if the people of Israel grew larger in number and occupied more land then they were to set three more cities of refuge.  

ดังนั้นหากชนชาติอิสราเอลขยายตัวใหญ่ขึ้น พวกเขาก็จะต้องตั้งอีกสามเมืองขึ้นมา เพื่อเป็นที่สำหรับลี้ภัย
I like that idea of enlarging your territory or your border.  Not in owning more and more land either as individual or a nation but the idea of having a greater sphere of influence.

ผมชอบความคิดในการขยายอาณาเขตดินแดนที่นี่ คือไม่ใช่แค่เป็นเจ้าของที่ดินมากขึ้นๆเท่านั้น แต่ผมชอบไอเดียในการที่มีอิทธิพลต่อพื้นที่รอบๆด้วย
Dr. Bruce Wilkinson wrote a book entitled The Prayer of Jabez based on 1 Chronicles 4:10 

ด็อกเตอร์ บรูซ วิลกินสัน เขียนหนังสือเรื่อง การอธิษฐานของยาเบส ตาม 1 พงศาวดาร 4:10
10Jabez called upon the God of Israel, saying, “Oh that you would bless me and enlarge my border, and that your hand might be with me, and that you would keep me from harm so that it might not bring me pain!” And God granted what he asked. 

10ยาเบสทูลพระเจ้าของอิสราเอลว่า   “ขอพระองค์ทรงอวยพระพรแก่ข้าพระองค์   และขยายเขตแดนของข้าพระองค์   และขอพระหัตถ์ของพระองค์   อยู่กับข้าพระองค์   และขอพระองค์ทรงรักษาข้าพระองค์ให้พ้นจากเหตุร้าย   เพื่อมิให้ข้าพระองค์เจ็บใจปวดกาย”   และพระเจ้าทรงประสาทตามที่เขาทูลขอ 

We must first make the choice to invite God into our life and ask for His blessings. Jabez wants to succeed and increase his sphere of influence for God.

เราต้องให้ทางเลือกที่จะเชิญพระเจ้าเข้ามาในชีวิตของเรา และขอพระพรของพระองค์ ยาเบสต้องการที่จะประสบความสำเร็จและขยายเขตแดนของเขาเพื่อพระเจ้า 
The Prayer of Jabez reminds us that everybody struggles with choosing to rely on himself or God.  God is faithful in caring for those who seek Him. 

การอธิษฐานของยาเบสเตือนเราว่า มนุษย์มักจะต่อสู้กับการเลือกที่จะพึ่งพาตัวเองหรือพึ่งพาพระเจ้า
พระเจ้าทรงสัตย์ซื่อในการดูแลผู้ที่แสวงหาพระองค์
Jabez sets a great example of how God wants everyone to come to Him through prayer.

ยาเบสได้มอบตัวอย่างที่ดีที่สุด ที่พระเจ้าอยากให้ทุกคนได้เข้ามาหาพระองค์ผ่านคำอธิษฐาน
Here in our text the main emphasis is on the safety of one guilty of accidental manslaughter.  

นี่เป็นข้อความหลักของเรา คือการเน้นเรื่องความปลอดภัยของผู้กระทำผิดอย่างไม่ได้ตั้งใจ
But for the premeditated murderer with hatred and malice it is different story there is no safe haven for him, he must die.

 แต่สำหรับฆาตกรที่ตั้งใจฆ่าด้วยความเกลียดชังและการปองร้าย ไม่มีที่หลบภัยสำหรับเขา ผลลัพธ์ของเขาคือความตายเท่านั้น
 11“But if anyone hates his neighbor and lies in wait for him and attacks him and strikes him fatally so that he dies, and he flees into one of these cities, 

11“แต่ทว่าผู้ใดเกลียดชังเพื่อนบ้านของตน   และซุ่มคอยดักเขาอยู่และได้ลอบตีเขาถึงแก่ความตาย   แล้วชายผู้นั้นก็หนีเข้าไปในหัวเมืองเหล่านั้นเมืองใดเมืองหนึ่ง 

12then the elders of his city shall send and take him from there, and hand him over to the avenger of blood, so that he may die. 

12แล้วพวกผู้ใหญ่ในเมืองของชาย ผู้นั้นจะส่งคนให้ไปรับตัวชายผู้นั้นมาจากที่นั่น   และส่งตัวเขาให้แก่ผู้อาฆาต   เพื่อเขาจะต้องถูกโทษถึงตาย 

13Your eye shall not pity him, but you shall purge the guilt of innocent blood from Israel, so that it may be well with you. 

13ท่านอย่าเมตตาสงสารเขาเลย   แต่ท่านจงกำจัดความผิดอันเนื่องจาก   ความตายของผู้ที่มิได้กระทำผิดนั้น   ให้สิ้นไปจากอิสราเอลเพื่อท่านทั้งหลายจะได้ไปดีมาดี   

The next issue is a rule against moving landmarks for property lines.  You don’t expand your borders of your property by stealing from your neighbor.

เรื่องต่อไปคือ กฏของการย้ายหรือขยายที่ดิน ห้ามคุณขยายที่ของคุณโดยการขโมยเอาจากเพื่อนบ้าน
14“You shall not move your neighbor's landmark, which the men of old have set, in the inheritance that you will hold in the land that the LORD your God is giving you to possess. 

14“ในเรื่องมรดกซึ่งท่านจะรับในแผ่นดิน   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านประทานแก่ ท่านเป็นกรรมสิทธิ์นั้น   ท่านอย่ายกย้ายเสาเขตของเพื่อนบ้านของท่าน   ซึ่งคนโบราณได้ปักไว้


Since the punishment for murder and for other crimes was the death penalty, there was the need to be certain the accused was guilty.  

เนื่องจากโทษของการฆ่าคนหรือการก่ออาชญากรรมอื่น ๆ คือการประหารชีวิต ดังนั้นจะต้องมีความชัดเจนจริงๆว่าข้อกล่าวหานั้นเป็นข้อกล่าวหาที่มีความผิดจริง
So there must be at least two or three witnesses not just the charges of one person. 

ดังนั้นจะต้องมีอย่างน้อยสองหรือสามคนที่เป็นพยานได้ ไม่ใช่แค่คนที่จับตัวเท่านั้น 

15“A single witness shall not suffice against a person for any crime or for any wrong in connection with any offense that he has committed. Only on the evidence of two witnesses or of three witnesses shall a charge be established. 

15“อย่าให้พยานปากเดียวยืนยันกล่าวโทษผู้หนึ่งผู้ใด   ไม่ว่าในเรื่องอาชญากรรม   หรือในเรื่องความผิดใดๆซึ่งเขาได้กระทำผิดไป   แต่ต้องมีพยานสองหรือสามปาก   คำพยานนั้นจึงจะเป็นที่เชื่อถือได้ 

16If a malicious witness arises to accuse a person of wrongdoing, 

16ถ้ามีพยานกล่าวปรักปรำความผิดของคนหนึ่งคนใด 

17then both parties to the dispute shall appear before the LORD, before the priests and the judges who are in office in those days. 

17ก็ให้ทั้งสองฝ่ายที่ต่อสู้คดีกันนั้นเข้าเฝ้าพระเจ้า   ต่อหน้าปุโรหิตและผู้พิพากษาซึ่งประจำหน้าที่อยู่ในกาลนั้นๆ 

18The judges shall inquire diligently, and if the witness is a false witness and has accused his brother falsely, 

18ผู้พิพากษาจะอุตส่าห์ไต่สวน   ถ้าพยานนั้นเป็นพยานเท็จกล่าวปรักปรำพี่น้องของตน เป็นความเท็จ 

19then you shall do to him as he had meant to do to his brother. So you shall purge the evil from your midst. 

19ท่านจงกระทำต่อพยานคนนั้นดังที่เขาตั้งใจจะ กระทำแก่พี่น้องของตน   ดังนี้แหละท่านจะกำจัดความชั่วจากท่ามกลางท่านเสีย 

20And the rest shall hear and fear, and shall never again commit any such evil among you. 

20คนอื่นๆจะได้ยินได้ฟัง   และยำเกรงไม่กระทำผิดเช่นนั้นท่ามกลางพวกท่านทั้งหลายอีก 

21Your eye shall not pity. It shall be life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 

21อย่าให้นัยน์ตาของท่านเมตตาสงสาร   ควรให้ชีวิตแทนชีวิต   ตาแทนตา   ฟันแทนฟัน   มือแทนมือ   เท้าแทนเท้า


The consequence or punishment for a false witness in a capital crime was the false witness must die.  

ผลลัพธ์หรือการลงโทษของคนที่เป็นพยานเท็จในคดีอาชญากรรมนั้น คนที่เป็นพยานเท็จจะต้องรับโทษประการด้วย
If a person lied and said, "I saw this man steal that cow." If it was proven that he was lying, he didn't see him, he was just trying to get him in trouble; then the accuser would get the sentence of a cow thief.

ถ้าผู้ที่กล่าวหานั้นโกหกและกล่าวว่า"ผมเห็นชายคนนี้ขโมยวัว" และพิสูจน์แล้วว่าเขาโกหก เขาไม่ได้เห็นชายคนนั้นขโมยจริง เขาเพียงต้องการให้อีกคนหนึ่งได้รับโทษนั้น ผู้ที่กล่าวหาการจะได้รับโทษข้อหาขโมยวัวแทน
Perjury is still a serious crime in courts in the USA you can be sentenced to jail for five years and in the United Kingdom for up to seven years. 

การเป็นพยานเท็จ ยังคงเป็นอาชญากรรมร้ายแรงในศาลในประเทศสหรัฐอเมริกา คุณจะถูกพิพากษาให้จำคุกเป็นเวลาห้าปีและถ้าในประเทศอังกฤษคุณจะถูกจำคุกเป็นเวลาถึงเจ็ดปีด้วยกัน
In the USA the witness is asked, “Do you swear to tell the truth, the whole truth, and nothing but the truth, so help you God?”

ในประเทศสหรัฐอเมริกา พยานจะถูกถามว่า"คุณสาบานที่จะบอกความจริงไหม ความจริงทั้งหมด และไม่มีอะไรเพิ่มเติมนอกจากความจริงเท่านั้น ขอพระเจ้าช่วยคุณด้วย?"
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